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Аннотация: Цель работы – анализ актуальных проблем, стоящих перед студентами-мигрантами, и описание 

основных направлений реализации социально-педагогической поддержки студентов-мигрантов при обучении их 

английскому языку. 

Актуальность исследования обусловлена тем, что в условиях образовательной миграции иностранные студен-

ты сталкиваются с целым рядом проблем, успешное решение которых во многом определяется поддержкой, кото-

рая оказывается студентам в период их адаптации. Наиболее острые из них – языковой и социокультурный барье-

ры, препятствующие успешному включению иностранных студентов в образовательную, культурно-досуговую  

и социальную деятельности. 

В работе подчеркивается, что академическая адаптация проявляется в противоречии между уровнем готовно-

сти (коммуникативной компетенции) иностранных студентов к восприятию учебной информации и высокими 

требованиями образовательного учреждения, а также в неосведомленности об академических стереотипах страны 

обучения. 

Сущность социокультурного барьера связывается в исследовании с незнанием норм и базовых ценностей со-

временного российского общества, особенностей повседневного быта и правил межличностного общения, что 

приводит к трудностям в коммуникации как с сокурсниками, так и с преподавателями. 

Выделено несколько направлений социально-педагогической поддержки иностранных студентов преподавате-

лем на занятиях. Авторы приходят к выводу о необходимости методической подготовки преподавателя к обуче-

нию студента-мигранта. Подчеркивается роль грамотной разработки и подачи нового учебного материала на анг-

лийском языке, а также подбора культурно-ориентированного материала и разработки заданий, ставящих своей 

целью знакомство с поликультурным миром. Огромную важность приобретает также активное использование ин-

терактивных форм обучения (например, стимулирование совместной работы российских студентов и студентов-

мигрантов при подготовке совместных проектов и презентаций) и учет принципа вариативности. 

 

К ключевым аспектам глобальной конкуренции от-

носят соревнование национальных систем образования, 

в котором все более активно участвует и отечественная 

высшая школа. «Концепция долгосрочного социально-

экономического развития Российской Федерации на 

период до 2020 года» ставит перед отечественным об-

разованием задачу создания условий для привлечения  

в Россию иностранных студентов. Приоритетность 

задачи в деятельности российских высших учебных 

заведений обусловлена необходимостью увеличения  

к 2020 году доли иностранных граждан до 5 % в об-

щем контингенте студентов вузов, при этом доходы от 

их обучения должны составлять не менее 10 % от объ-

ема финансирования системы образования. Реализация 

данных плановых показателей (целевых ориентиров) 

будет свидетельствовать о повышении конкурентоспо-

собности российского образования на международном 

рынке, станет критерием его высокого качества, а так-

же создаст условия для позиционирования России как 

одного из лидеров в области экспорта образовательных 

услуг [1]. 

Ежегодно сокращающееся количество российских 

абитуриентов ставит отечественную высшую школу 

перед необходимостью осуществлять более эффектив-

ную информационно-рекламную деятельность в стра-

нах ближнего и дальнего зарубежья с целью привлече-

ния большего числа иностранных абитуриентов. В на-

стоящее время контингент иностранных студентов яв-

ляется реальным показателем международной академи-

ческой репутации вуза и отражает его «вес» на между-

народном рынке образовательных услуг. 

Глобализация и интеграция, процессы этнокультур-

ного самоопределения, актуализация проблем много-

культурного общества и миграции определяют содер-

жание образовательной стратегии, основные положения 

которой находят отражение в документах многих меж-

дународных организаций, включая ООН, Совет Евро-

пы, ЮНЕСКО. Решению перечисленных проблем 

посвящены отечественные и зарубежные концепции 

мультикультурного, межкультурного и глобального 

образования.  

Российская педагогическая наука также осмысляет 

теорию и практику образования в новых условиях. 

Большое внимание при этом уделяется наиболее общим 

проблемам становления поликультурного образования 

в нашей стране [2–4], формирования этнокультурной 

компетентности в высшей школе [5], практическим 

наработкам, связанным с мультикультурным образо-

ванием отечественных и иностранных студентов [6]. 

Авторами предложен многосторонний критический 

анализ сущности мультикультурного образования  

в англоязычных странах [7–9]. Особого упоминания  
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заслуживают работы, в которых обсуждаются вопросы 

воспитания национального самосознания и межэтниче-

ской толерантности [10; 11]. 

Поскольку образовательная миграция становится 

распространенным явлением современности, исследо-

ватели уделяют серьезное внимание проблеме форми-

рования межкультурной и социокультурной компетен-

ций как у отечественных студентов в рамках их про-

фессиональной и общекультурной подготовки [12–15], 

так у студентов-мигрантов [16; 17]. При этом адапта-

ция к новым культурным условиям облегчается благо-

даря любознательности, осознанию ценности новой 

культуры и языка, изучению новых норм и нового ок-

ружения [18]. 

Безусловно, поликультурный подход в образовании – 

важная составляющая образования в современных ус-

ловиях, направленная на создание условий для приоб-

щения студентов-мигрантов к другим культурам, их 

знакомства с традициями, образом жизни, культурными 

ценностях других народов [19, с. 3]. Обязательными 

компонентами успешного поликультурного образова-

ния являются поликультурная образовательная среда, 

обеспечивающая положительное эмоционально окра-

шенное межкультурное взаимодействие студентов ме-

жду собой и с педагогами, поликультурное интегриро-

ванное содержание образования, позитивный настрой 

преподавателей, административная поддержка, специ-

альная подготовка преподавателей [20, с. 184]. Поли-

культурное образование предполагает преобразование 

и развитие личности учащегося, равно как и самого 

процесса обучения, посредством включения учебных 

материалов поликультурного содержания. 

Целью настоящей работы являются анализ актуаль-

ных проблем, стоящих перед студентами-мигрантами,  

и описание основных направлений реализации соци-

ально-педагогической поддержки студентов-мигрантов 

при обучении их английскому языку. Для этого мы счи-

таем целесообразным обратиться к имеющемуся опыту 

работы кафедры теории и методики преподавания ино-

странных языков и культур со студентами-мигрантами 

из республики Таджикистан в Тольяттинском государ-

ственном университете (ТГУ). 

На процессы миграции и адаптации большое влия-

ние оказывают экономические, социокультурные, об-

разовательные и ряд других факторов. В ходе адапта-

ции к новым социокультурным условиям студенты-

мигранты сталкиваются с целым рядом проблем, к наи-

более актуальным из которых следует отнести языко-

вой и социокультурный барьеры, поскольку именно 

они препятствуют успешному включению иностранных 

студентов в образовательную, культурно-досуговую  

и социальную деятельности. 

Первой и наиболее серьезной проблемой иностран-

ных студентов является языковой барьер. Проблема 

усугубляется тем, что на собственно социально-

психологическую адаптацию к новым условиям жизни 

накладывается еще и академическая адаптация, связан-

ная с необходимостью усвоения студентами-мигран-

тами учебного материала в полном объеме. Другими 

словами, здесь ярко проявляется противоречие между 

уровнем готовности (коммуникативной компетенции) 

иностранных студентов к восприятию учебной инфор-

мации и высокими требованиями образовательного уч-

реждения, а также неосведомленность об академиче-

ских стереотипах страны обучения. 

Обучение в российских вузах предполагает для 

студентов-мигрантов параллельное изучение русского  

и иностранного языков. Существуют различные мнения 

относительно вопроса организации процесса обучения 

иностранных студентов двум языкам одновременно. 

Согласно одной из точек зрения, студентам-мигрантам 

чрезвычайно сложно изучать иностранный язык в силу 

незнания русского языка. Другая точка зрения такова, 

что при условии правильного выбора методики препо-

давания сложностей у студентов в ходе изучения двух 

языков возникнуть не должно, поскольку изучение 

иностранного языка не связано напрямую со знанием 

или незнанием языка страны пребывания [21]. 

Согласно методике преподавания английского язы-

ка, на занятии допускается переход преподавателя на 

русский язык при объяснении сложных явлений грам-

матики английского языка. Что в таком случае проис-

ходит? Студент-мигрант сталкивается сразу с двойной 

проблемой: с одной стороны, он еще недостаточно хо-

рошо говорит по-английски, чтобы воспринимать мате-

риал в полном объеме на английском языке, с другой 

стороны, в силу слабого знания русского языка он не 

может понять объяснений русскоговорящего препода-

вателя. 

В повседневной жизни при выполнении заданий по 

английскому языку студенты традиционно используют 

последовательный перевод, в котором участвуют три 

языка и языком-посредником становится таджикский. 

Другими словами, в случае объяснения преподавателем 

грамматического материала на русском языке ино-

странным студентам приходится сначала переводить  

с английского на таджикский, а затем уже с таджикско-

го языка на русский, используя при этом электронные 

переводчики. Чаще, однако, они прибегают к взаимо-

выручке. В таком случае студенты с хорошим знанием 

русского языка помогают перевести задание на таджик-

ский язык студенту со слабым знанием русского языка. 

Естественно, такое обучение отнимает много сил  

и времени, не давая результатов. 

Со сходной проблемой сталкивается и преподава-

тель, поскольку он методически не подготовлен к обу-

чению студента-мигранта. Для преподавателя обучать 

иностранных студентов – это двойная сложность в ра-

боте и, поскольку специальных курсов по обучению 

иностранному языку студентов-мигрантов он не прохо-

дит, ему остается только использовать свои собствен-

ные методики, импровизировать и в большинстве слу-

чаев вести занятие полностью на английском языке. По 

собственному опыту можно отметить, что если во вре-

мя занятия учебный процесс обучения организовывать 

исключительно на английском языке, то через некото-

рое время студенты-мигранты адаптируются настолько, 

что многие грамматические темы хорошо воспринима-

ют на английском и не требуют пояснений на русском 

языке. 

Успешной академической адаптации иностранных 

студентов способствует грамотная разработка и подача 

нового учебного материала на английском языке.  

В частности, следует учитывать, что восприятие новой 

информации на английском языке подвергается пере-

кодировке на родной язык, в то время как графическое 

Вектор науки ТГУ. Серия: Педагогика, психология. 2017. № 1 (28) 45



О.А. Плахова, Т.В. Асеева   «Направления реализации социально-педагогической поддержки…» 

 

изображение воспринимается одномоментно. Следова-

тельно, при обучении студентов-мигрантов на нерод-

ном языке, особенно в первые два года обучения, учеб-

ные материалы желательно больше представлять ри-

сунками, графиками, схемами, диаграммами, а тексто-

вый материал излагать по возможности кратко, лако-

нично, без двусмысленности в формулировках и опре-

делениях. 

Поддержка иностранных студентов на занятии 

предполагает также учет принципа вариативности  

и активное использование интерактивных форм обуче-

ния. Кафедрой разработаны вариативные рабочие про-

граммы по языковым дисциплинам (иностранный язык, 

английский язык в сфере профессиональной коммуни-

кации, коммуникативная грамматика), которые содер-

жат учебные материалы, адаптированные к уровню 

языковой подготовки и психологическим особенностям 

студентов. Результаты нашей практической работы 

подтверждают необходимость регулярно проводимого 

тестирования студентов на начальном, промежуточном 

и конечном этапах обучения. Мониторинг прохождения 

образовательной программы студентами-мигрантами 

обеспечивается кредитно-модульной системой оценки, 

которая представлена в технологической карте рабочей 

программы дисциплины. С первого занятия студентов 

знакомят с системой оценки их текущей успеваемости, 

и они получают возможность отслеживать процесс на-

копления баллов, выставляемых за каждый предложен-

ный к выполнению вид работы. 

Второй проблемой студентов-мигрантов, затруд-

няющей их вхождение в новую культурную среду, яв-

ляется социокультурный барьер. Это связано, прежде 

всего, с незнанием норм и базовых ценностей совре-

менного российского общества, особенностей повсе-

дневного быта и правил межличностного общения, что 

приводит к трудностям в коммуникации как с сокурс-

никами, так и с преподавателями и в значительной мере 

влияет на успешность освоения учебного материала на 

занятиях по английскому языку [22]. 

Обучение английскому языку в вузе в настоящее 

время основано на компетентностном подходе и имеет 

целью развитие основных общекультурных (ОК) и об-

щепрофессиональных (ОПК) компетенций студентов.  

В данном случае реализация требований федерального 

государственного образовательного стандарта препода-

вателем на занятии по английскому языку существенно 

способствует социально-педагогической поддержке 

иностранных студентов в период их адаптации. Свя-

зано это, прежде всего, с включением поликультурно-

го компонента в содержание дисциплины «Иностран-

ный язык (английский)», что находит свое выражение 

в следующем: 

– в подборе культурно-ориентированного материала 

и разработке заданий, ставящих своей целью знакомст-

во с поликультурным миром. Здесь на помощь препо-

давателю приходят современные учебно-методические 

комплексы английского языка и разнообразные интер-

нет-ресурсы, позволяющие сравнить традиции и обы-

чаи народов разных стран. В частности, в рамках моду-

лей «Знакомство», «Образование», «Город» и ряда дру-

гих возможно не только личное знакомство российских 

и иностранных студентов друг с другом, областью их 

интересов и планами (темы «Почему я выбрал ТГУ», 

«Мои интересы и увлечения»), но и местом рождения  

и проживания каждого из них (тема «Мой родной го-

род»), национальными праздниками и традициями (те-

ма «Праздники России и Таджикистана»). 

– в стимулировании совместной работы российских 

студентов и студентов-мигрантов при подготовке со-

вместных проектов и презентаций. Помимо развития 

творческого потенциала и навыков публичных выступ-

лений работа в небольших интернациональных рабочих 

группах облегчает формирование у российских студен-

тов толерантности, навыков взаимопомощи и межкуль-

турного взаимодействия, расширяет систему их знаний 

о многокультурном мире и облегчает процесс вхожде-

ния иностранных студентов в новую культуру. 

Таким образом, благодаря широкому использова-

нию преподавателями интерактивных форм и интернет-

ресурсов в обучении иностранному языку, а также бла-

годаря обеспечению непрерывного педагогического 

мониторинга и благоприятного психологического кли-

мата на занятиях процесс интеграции студентов-

мигрантов в образовательный процесс протекает ус-

пешнее, а навыки общения на русском и английском 

языках вырабатываются быстрее. 
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Abstract: The objective of the paper is to analyze challenges that migrant students face and describe the areas of their 

social-cultural support in English class. 

While adapting to new social-cultural conditions migrant students have to overcome a range of obstacles. The most ur-

gent of them are language and social-cultural barriers which prevent foreign students from their successful involvement in 

educational, leisure and social activities. 

The problem becomes even worse when social-psychological adaptation to new life conditions is combined with aca-

demic adaptation. In other words, we observe here a big gap between migrant students’ level of communicative compe-

tence in obtaining education information and university high requirements as well as their unawareness of academic ste-

reotypes of the host country. 

The social-cultural barrier is determined by their ignorance of norms and basic values of contemporary Russian society, 

features of everyday life and rules of communication. This causes difficulty in interacting with both fellow-students and 

teachers. 

Social-pedagogical support of foreign students demands teachers to organize their work in several areas. First of all, 

teachers should undergo appropriate methodical training to be ready to teach migrant students. Secondly, teachers should 

work out and introduce new information in English in the proper way. They are also responsible for selecting culturally-

oriented materials and for creating learning tasks that introduce a multicultural world. 

Besides, support of foreign students in the class also involves the active use of interactive forms of education (e.g., en-

couragement of teamwork between Russian and migrant students in the preparation of joint projects and presentations) and 

the use of variability principle. 
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